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2. The structure of the work: introduction, five parts: four theoretical parts and one practical part, conclusion, list of references.

3. The topicality of the research. In today’s world representatives of different cultures regularly communicate, and it is necessary to understand each other properly in order to achieve their common communicative goals. Very often good knowledge of vocabulary and grammar is not sufficient for successful communication, and the key factor of understanding is the ability to interpret the cultural diversities in the speech of interlocutors.
4. The subject of the research: asymmetry of illocution in the samples of speech representing conventional British communicative strategies.
5. The object of the research: typical utterances with blurred meanings causing communication failure.

6.  The aim of the study: to examine and describe the cultural and linguistic sources causing possible shifts of interpretation.
7. Methods: comparative analysis, descriptive method.

8. Main findings: transposition paths of indirect speech acts are introduced, correlation of transposition with lexical and grammatical organization of the utterance is established.

9. Conclusion. To communicate successfully with representatives of British society language users must remember that there are certain linguistic peculiarities of constructing a dialogue. Under the influence of cultural factors, the literal meaning of the utterance receives absolutely opposite pragmatic sense. Unawareness of such pragmatic load will result in a communicative failure.
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